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FoGSÁGoM nAPLÓJA

1794 december 14, vasárnap. Midőn az anyám már csaknem elszunnyada, 
két szobalánya elijede hallván, hogy ablaka rostélyát valaki megcsapta. Hallá 
a csattanást a szomszéd szobában az anyám is s úgy hivén, hogy vendég jöve, 
parancsolá, hívják elő a szakácsot, vacsoráljon a vendég s lefeküdjék, mert maga 
nyugodni kívánt. Az egyik leány ment a gyertyával megnyitni a pitvar ajtaját, s 
elsikoltá magát, midőn egy ulánus tiszt a pitvarba belépett, két ulánus közlegény 
pedig kivont karddal az ajtónál megállott. – Hol Kazinczy úr? – kérdé a tiszt. 
Midőn én öltözni kezdék, az anyám a pitvarból a szomszéd szobába lép, úgy 
ordítván, mint az oroszlán anya, kinek kölykeit elszedték. Fiam, Ferenc, az Iste-
nért!… Édes asszonyám, mondám, látja, hogy én nyugva vagyok; ne remegjen, 
asszonyám, nem telik bele két hét, s itthon leszek megint. Szavam az anyámat 
elcsendesíté. A szoba hidegecske volt s a német örült, hogy megkapa; az neki 
elég volt.

A profósz elől, két gyertyával, én utána. Ambár a profósz az egyik kezében 
egy gyertyát, a másikban egy másikat vive, teste mégis lábam elé veté az árnyé-
kot. Féltem, el találok esni. Jobbomat tehát tapogatózva a szobák falához, balo-
mat a folyosóéhoz vetettem, de úgy kaptam vissza a balt, mintha kígyót illettem 
volna a fűben, mert a kőszikla penésze tenyeremen maradt. Itt azon szobát, mely a 
folyosón a negyedik vala, de a XIV. no. alatt állott, megnyitotta. Elijedtem, meg-
látván penésztől annyira általevett ajtaját, mint a pincéké lenni szokott, s amint 
benyitván az ajtót, megcsapott a penész bűze. Miolta a vár áll, soha azt ki nem 
meszelték; a scorbuticus rab, gyomorszékén ülve, a falra köpte nyálát, s az per-
pendicularis lineában folyt le, hol sápadtabb, hol veresebb színt hagyván a falon. 
Irtóztató volt látni. Az egyik oldalfalról a másikig egy gerenda vala vonva, s arra 
hídlás, mint a lovak alatt az istállóban. A hídláson lévén egy szalmazsák és egy 
pokróc, ráfekvém, ruhám vala párnám, Kutscherpelzem a paplanom.

Szerencsés nevelésem nem érezteté velem, hogy ágyam el nem hozák. 
Egy nap krompli volt és egy kis szelet tehénhús; másnap galuska s egy kis sze-
let tehénhús; harmadik napárpagerstli s egy kis szelet tehénhús, s ez a három 
comedentia forga egész decemberig. II. József úgy rendelé, hogy a fogoly, bárki 
légyen az, napjában ne kapjon többet, mint 4 krajcárt s ebből a profósz ellopa 
egyet minden nap. Csuda, hogy ez is maradhatott. De elzárt ember nem eszik 
sokat, s én nem mondhatnám, hogy ez a sanyargatás nagyon bántott volna. Az 
igazi szenvedés a léleké.
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DIArIo DELLA MIA PrIGIonIA

Domenica, 14 Dicembre, 1794. Mia madre si era quasi assopita, quando le due 
cameriere furono prese dallo spavento nell’udire qualcuno picchiare l’inferriata della 
loro finestra. Dalla camera attigua anche mia madre udì i colpi e, avendo creduto 
che fosse arrivato un ospite, fece chiamare il cuoco perché egli avesse da cenare, da 
dormire, in quanto lei aveva voglia di ritirarsi. Una delle ragazze andò con la candela 
ad aprire il cancello del portico e lasciò scappare un grido quando vide entrare nel 
cortile un ufficiale ulano e i due soldati semplici ulani, invece, fermarsi alla porta con 
spade sfoderate. – Dove sta il signor Kazinczy? – domandò l’ufficiale. Mi accinsi 
a vestirmi, quando mia madre dal portico entrò nella camera attigua urlando come 
una leonessa alla quale avessero tolto i cuccioli. Francesco, figlio mio, per l’amor 
del cielo!… Signora cara, dissi, come vedete mi sento sereno; non tremate signora, 
non passeranno due settimane e sarò di ritorno a casa. A queste parole mia madre si 
calmò. Essendo la camera piuttosto fredda, il tedesco si era accontentato di avermi 
preso; ciò gli bastava.

Il sorvegliante della prigione camminava davanti, con due candele nelle mani, 
e io dietro a lui. Pur tenendo in ciascuna mano una candela, col suo corpo gettava lo 
stesso ombra davanti ai miei piedi. Avevo paura di cadere. Tastando, puntai la mano 
destra contro la parete delle stanze, la sinistra contro quella del corridoio, ma ritirai 
la sinistra come se avessi toccato un serpente nell’erba, perché la muffa che copriva 
la roccia mi si appiccicò sul palmo. A questo punto il sorvegliante aprì la stanza che 
era la quarta sul corridoio ma che aveva marcato il numero XIV. Mi spaventai alla 
sola vista della porta impregnata di muffa, come quelle delle cantine, e, non appena 
spalancò questa porta, fui colpito dal tanfo di muffa. Dopo la costruzione il castello 
non era stato mai più imbiancato. Il prigioniero, affetto da scorbuto, siedeva sulle 
sue viscere e sputava sulla parete la sua saliva che, colando verso il basso in linea 
perpendicolare, lasciava qua e là un colore ora pallido ora rossastro. Era ripugnante 
solo a vederlo. Tra una parete laterale e l’altra avevano inserito una trave, con sopra 
una palanca, come nelle stalle sotto i cavalli. Sulla palanca, essendoci un materasso 
di paglia ed una coperta, mi ci sdraiai sopra; i vestiti mi fecero da cuscino e la pel-
liccia della carrozza da coperta imbottita.

Grazie alla mia educazione pratica, il fatto che non ci avessero portato il mio 
letto non mi creava problemi. Un giorno ci davano patate con una fettina di manzo, 
un’altra volta gnocchi, con una fettina di carne di manzo, il terzo giorno farinata 
d’orzo con una fettina di manzo e fino a dicembre si alternarono soltanto queste tre 
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Október 7-ike óta nem vala jobb eledelem, nem jobb ágyam, nem vala 
semmi könyvem. A tömlöc bűze annyira megdagadtatá gyomromat, hogy 
orvosra szorultam. Midőn a gouverneur november utolsó napjaiban hozzám is 
bejöve, már fel nem tudtam kelni szalmazsákomról. Kértem, nyittassa meg abla-
komat. Én a mephyticus bűznek az áldozatja vagyok. Az ablak be vala srófolva. 
– Jó, mondá – holnap felküldetem a lakatost. – Hogyan? – mondám egész tűz-
zel. Excellenciád látja, hogy amit szenvedtem, parancs ellen szenvedtem; hogy 
ez betegíte el, ez vive a halál révébe, s Excellenciád még ma sem engedi idejőni 
a lakatost? – Az odale lakik a városban, estve van, mindjárt ránk zárják a kapu-
kat, s ha becsukják, én is itt virradok fel. – Excellenciádnak kezében a pénzem. 
Én fizetem a fiákert. Kín ezt a penészszagot szívni. – Ma lehetetlen. – Engedje 
hát Excellenciád, hadd üssem ki az ablakot. – Gondolkozék s megengedte. Úgy 
hitte, bevárom, mig kimegyen. Mint a még kevésnapú kölyök, melyet nem bír-
nak lábai, úgy vánszorogtam a hidason az ablak mellé, hol sarkantyús csizmám 
álla. s kiütém a karikát s orromat az ablakon kidugám. Ez megillette.

1828
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comedentia. Per ordine dell’imperatore Giuseppe II il prigioniero, chiunque fosse, 
non aveva diritto di ricevere più di quattro soldi al giorno, di cui ogni giorno il sor-
vegliante ne rubava uno. Era già un miracolo che restassero gli altri tre. Di solito 
un uomo rinchiuso non mangia poi granché, e confesso che non risentii poi tanto di 
simile privazione. La vera sofferenza è quella dell’anima.

Dal 7 ottobre non mi fu dato né cibo migliore né letto migliore, tanto meno un 
libro. A causa del fetore della prigione lo stomaco mi si era gonfiato al punto d’avere 
bisogno di un medico. Negli ultimi giorni di novembre, quando il gouverneur entrò 
a far visita anche a me, non ero più in grado di levarmi dal materasso di paglia. 
Lo pregai di ordinare l’apertura della mia finestra. Io sono vittima del fetore mefi-
tico (malsano). La finestra era inchiodata. – Va bene, disse, faccio venire il fabbro 
per domani. – Come? – risposi stizzito al massimo. Si rende conto Vostra Eccel-
lenza di quel che ho sofferto, l’ho sofferto contro ordine, è la causa principale della 
mia malattia, è questo che mi spinge nella rete della morte e, ciò malgrado, Vostra 
Eccellenza non dà il permesso al fabbro di venire qua oggi stesso? – Quello abita 
giù, in città. ormai è sera, fra poco chiudono le porte a chiave e, una volta chiuse, 
toccherà anche a me svegliarmi qui dentro. – I miei soldi sono nelle mani di Vostra 
Eccellenza. Pagherò io per la carrozza. È una tortura respirare quest’odore di muffa. 
– oggi è impossibile. – Allora, Vostra Eccellenza, permettete a me di rompere la 
finestra. – Dopo averci pensato un pò, me lo consentì.

Credeva che io avrei aspettato finché fosse uscito dalla stanza. Come un bimbo 
di pochi mesi che ancora non si regge sulle gambe, mi trascinai lungo la panchina 
presso la finestra dove tenevo gli stivali con gli speroni e, dopo aver rotto il vetro 
ovale, misi il naso fuori alla finestra. Ne avevo il diritto.
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